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LUT Gal 4:1 Ich sage aber: Solange der Erbe unmündig ist, ist zwischen ihm und einem
Knecht kein Unterschied, obwohl er Herr ist über alle Güter;
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LUT Gal 4:2 sondern er untersteht Vormündern und Pflegern bis zu der Zeit, die der
Vater bestimmt hat.
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LUT Gal 4:3 So auch wir: Als wir unmündig waren, waren wir in der Knechtschaft der
Mächte der Welt.
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LUT Gal 4:4 Als aber die Zeit erfüllt war, sandte Gott seinen Sohn, geboren von einer
Frau und unter das Gesetz getan,
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LUT Gal 4:5 damit er die, die unter dem Gesetz waren, erlöste, damit wir die Kindschaft
empfingen.
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LUT Gal 4:6 Weil ihr nun Kinder seid, hat Gott den Geist seines Sohnes gesandt in
unsre Herzen, der da ruft: Abba, lieber Vater!
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LUT Gal 4:7 So bist du nun nicht mehr Knecht, sondern Kind; wenn aber Kind, dann
auch Erbe durch Gott.
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LUT Gal 4:8 Aber zu der Zeit, als ihr Gott noch nicht kanntet, dientet ihr denen, die in
Wahrheit nicht Götter sind.
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LUT Gal 4:9 Nachdem ihr aber Gott erkannt habt, ja vielmehr von Gott erkannt seid, wie
wendet ihr euch dann wieder den schwachen und dürftigen Mächten zu, denen ihr von
neuem dienen wollt?
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LUT Gal 4:10 Ihr haltet bestimmte Tage ein und Monate und Zeiten und Jahre.
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LUT Gal 4:11 Ich fürchte für euch, daß ich vielleicht vergeblich an euch gearbeitet habe.
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LUT Gal 4:12 Werdet doch wie ich, denn ich wurde wie ihr, liebe Brüder, ich bitte euch.
Ihr habt mir kein Leid getan.
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LUT Gal 4:13 Ihr wißt doch, daß ich euch in Schwachheit des Leibes das Evangelium
gepredigt habe beim erstenmal.
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LUT Gal 4:14 Und obwohl meine leibliche Schwäche euch ein Anstoß war, habt ihr mich
nicht verachtet oder vor mir ausgespuckt, sondern wie einen Engel Gottes nahmt ihr
mich auf, ja wie Christus Jesus.
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LUT Gal 4:15 Wo sind nun eure Seligpreisungen geblieben? Denn ich bezeuge euch, ihr
hättet, wenn es möglich gewesen wäre, eure Augen ausgerissen und mir gegeben.
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LUT Gal 4:16 Bin ich denn damit euer Feind geworden, daß ich euch die Wahrheit
vorhalte?
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LUT Gal 4:17 Es ist nicht recht, wie sie um euch werben; sie wollen euch nur von mir
abspenstig machen, damit ihr um sie werben sollt.
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LUT Gal 4:18 Umworben zu werden ist gut, wenn's im Guten geschieht, und zwar immer
und nicht nur in meiner Gegenwart, wenn ich bei euch bin.

GNM Gal 4:18 � � � � � � � � � � « ¯  a--nn-s  � �� � � «  ch    ¡ � � ¢ £ ¤ ¥ � ¦   ¡ � � « ¨  vnpe  � § � � § �  pd  � � � ¨ £ © � � � � « ¯
ap-dn-s  ª � « � ¬ � ¬ � ª � « � ¬ � ¬ �  ab  � � ¦� � � ¦ «  cc  ­ ¡ � ­ ¡ «  qn  ­ � « � � � ­ � « � � ¯  ab  � § � � § �  pd  ¬ ¨ £ © � °  ddns
ª � ® � ¦£ � � ¦ « ª � ® ¦ « ¡ ­ ¦  vnpad  ­ � � § ² ¨ «  npa-1s  ª ® � � ¯ ª ® � « ¯  pa  ¢ ° ­ � £ ¯ ± ¤ ¢ «  npa-2p

GNT Gal 4:19 ¬ � « � � � ­ � ¢ ³ � ¢´ ¯ ª � « � ¦ � ¨ § � ¦ « � ¨ ­ � « µ ® ¦ ¯ � ¢ ¶ ­ � ® · ¨ ¥ ¡ £ © ¸ ® ¦ ¤ ¬ � � ¯ � § � ¢ ° ­ ¦£ � ¹
LUT Gal 4:19 Meine lieben Kinder, die ich abermals unter Wehen gebäre, bis Christus in
euch Gestalt gewinne! -

GNM Gal 4:19 ¬ � « � � � ¬ � « � � � �  n-vn-p  ­ � ¢ ³ � § ² ¨ «  npg-1s  � ¢´ ¯ � º ¯  apram2p  ª � « � ¦ � ª � « � ¦ �  ab
¨ § � ¦ « � ¨ ¨ § � ¦ « � ¨  vipa--1s  ­ � « µ ® ¦ ¯ ­ � « µ ® ¦  pg  � ¢ ¶ � º ¯  -aprgm-s  ­ � ® · ¨ ¥ ¡ £ © ­ � ® · � « ¨  vsap--3s  ̧ ® ¦ ¤ ¬ � � ¯
¸ ® ¦ ¤ ¬ � « ¯  n-nm-s  � § � � § �  pd  ¢ ° ­ ¦£ � ¹ ¤ ¢ «  npd-2p

GNT Gal 4:20 ¡ » ¥ � � � � � �� ª � ® � ¦£ � � ¦ ª ® � � ¯ ¢ ° ­ � £ ¯ � » ® ¬ ¦ � � ¦� � § � � � « ¼ � ¦ ¬ ¡ � � · ¨ � ¡ « � ­ � ¢ ³ � º ¬ ¦ � § ª � ® � ¢ £ ­ � ¦� § � ¢ ° ­ ¦£ � ±
LUT Gal 4:20 Ich wollte aber, daß ich jetzt bei euch wäre und mit andrer Stimme zu
euch reden könnte; denn ich bin irre an euch.

GNM Gal 4:20 ¡ » ¥ � � � � ¥ � « � ¨  viia--1s  � �� � � «  cc/ch  ª � ® � ¦£ � � ¦ ª � « ® � ¦ ­ ¦  vnpa  ª ® � � ¯ ª ® � « ¯  pa  ¢ ° ­ � £ ¯
¤ ¢ «  npa-2p  � » ® ¬ ¦ � » ® ¬ ¦  ab  � � ¦� � � ¦ «  cc/ch  � § � � � « ¼ � ¦ � § � � � « ¤ ¤ ¨  vnaa  ¬ ¡ � � � °  dafs  · ¨ � ¡ « � · ¨ � ¡ «  n-
af-s  ­ � ¢ ³ � § ² ¨ «  npg-1s  � º ¬ ¦ � º ¬ ¦  cs  � § ª � ® � ¢ £ ­ � ¦ � § ª � ® � « ¨  vipm--1s  � § � � § �  pd  ¢ ° ­ ¦£ � ± ¤ ¢ «  npd-2p

GNT Gal 4:21 ½ � « ² � ¬ � « ­ � ¦ ³ � ¦° ¢ ° ª � � � � « ­ � � ¥ � « � � � ¬ � ¯ � ¦¾ � � ¦ ³ ¬ � � � � � « ­ � � � ¢ § � � § � � ¢ « � ¬ � ¿
LUT Gal 4:21 Sagt mir, die ihr unter dem Gesetz sein wollt: Hört ihr das Gesetz nicht?

GNM Gal 4:21 ½ � « ² � ¬ � « � � « ² ¨  vmpa--2p  ­ � ¦ ³ � § ² ¨ «  npd-1s  � ¦° � °  dvmp+  ¢ ° ª � � ¢ ° ª � «  pa  � � « ­ � �
� � « ­ � ¯  n-am-s  ¥ � « � � � ¬ � ¯ ¥ � « � ¨  vppavm2p  � ¦¾ � � ¦ ³ � ¦§ ­ ¦ «  vnpa  ¬ � � � � °  dams  � � « ­ � � � � « ­ � ¯  n-am-s
� ¢ § � � ¢ §  qt  � § � � ¢ « � ¬ � ¿ � § � � ¢ « ¨  vipa--2p

GNT Gal 4:22 ² � « ² ® � ª ¬ � ¦ ² � � ® � º ¬ ¦ À Á Â ® � � � ­ � ¢ « � ¢ ¦° � ¢ � ¯ �» ¤ µ � � ³ �º � � � § � ¬ ¡ £ ¯ ª � ¦ � ¦ « ¤ � ¡ ¯ � � ¦� �º � � � § �¬ ¡ £ ¯ � § � � ¢ ¥ � « ® � ¯ ±
LUT Gal 4:22 Denn es steht geschrieben, daß Abraham zwei Söhne hatte, den einen
von der Magd, den andern von der Freien.

GNM Gal 4:22 ² � « ² ® � ª ¬ � ¦ ² ® � « · ¨  virp--3s  ² � � ® ² � « ®  cs  � º ¬ ¦ � º ¬ ¦  cc  À Á Â ® � � � ­ À Á Â ® � � « ­  n-nm-s
� ¢ « � � ¢ « �  a-cam-p  ¢ ¦° � ¢ � ¯ ¢ ¦° � « ¯  n-am-p  �» ¤ µ � � ³ �» µ ¨  viaa--3s  �º � � � ¦¶ ¯  apcam-s  � § � � § �  pg  ¬ ¡ £ ¯ � °
dgfs  ª � ¦ � ¦ « ¤ � ¡ ¯ ª � ¦ � ¦ « ¤ � ¡  n-gf-s  � � ¦� � � ¦ «  cc  �º � � � ¦¶ ¯  apcam-s  � § � � § �  pg  ¬ ¡ £ ¯ � °  dgfs  � § � � ¢ ¥ � « ® � ¯ ±
� § � � ¢ « ¥ � ® � ¯  ap-gf-s



GNT Gal 4:23 Ã Ä Å Å Æ Ç È É ÊË Ì Ê Ä Í Î Ï Ð Ñ Ò Ã Ó Ô Ó Õ Ö Í Ï Ñ Í Ã Î Ã Ë Ö Ã Õ × Í Ã Ø Ê Ø Ê Õ Ì Ì Ï Î Ã Ó Ù Ç È Ô ÊË Ê Ä Í Î Ï Ð Ñ Ê Ä Å Ê Ú Û Ê Õ × Ã Ñ Ô Ó ÆÊ Ä Ò Ã Ø Ø Ê Å Ó Õ Ã Ñ Ü
LUT Gal 4:23 Aber der von der Magd ist nach dem Fleisch gezeugt worden, der von der
Freien aber kraft der Verheißung.

GNM Gal 4:23 Ã Ä Å Å Æ Ã Ä Å Å Ã Õ  cc  Ç È Ç È  dnms+  É ÊË Ì É Ê Õ Ì
 cs  Ê Ä Í Ê Ä Í  pg  Î Ï Ð Ñ Ç È  dgfs  Ò Ã Ó Ô ÓÕ Ö Í Ï Ñ

Ò Ã Ó Ô Ó Õ Ö Í Ï  n-gf-s  Í Ã Î Ã Ë Í Ã Î Ã Õ  pa  Ö Ã Õ × Í Ã Ö Ã Õ × Ý  n-af-s  Ø Ê Ø Ê Õ Ì Ì Ï Î Ã Ó Ù Ø Ê Ì Ì Ã Õ Þ  virp--3s  Ç È Ç È  dnms+  Ô ÊË
Ô Ê Õ  ch  Ê Ä Í Ê Ä Í  pg  Î Ï Ð Ñ Ç È  dgfs  Ê Ä Å Ê Ú Û Ê Õ × Ã Ñ Ê Ä Å Ê Ú Õ Û Ê × Ç Ñ  ap-gf-s  Ô Ó Æ Ô Ó Ã Õ  pg  Ê Ä Ò Ã Ø Ø Ê Å Ó Õ Ã Ñ Ü Ê Ä Ò Ã Ø Ø Ê Å Ó Õ Ã  n-
gf-s

GNT Gal 4:24 Ã ß Î Ó Ì Ã Õ Ê Ä Ö Î Ó Ì Ã Ä Å Å Ï Ø Ç × Ç Ú Õ É Ê Ì Ã à Ã Ú á Î Ã Ó Ø Ã Õ × Ê ÓÄ Ö Ó Ì Ô Ú Õ Ç Ô Ó Ã Û Ï Ð Í Ã Ó Ù É Ó Õ Ã É ÊË Ì Ã Ä Ò Ç Ë Ç â × Ç Ú Ñã Ó Ì Ã Ð Ê ÓÄ Ñ Ô Ç Ú Å Ê Ó Õ Ã Ì Ø Ê Ì Ì Þ Ð Ö Ã Ù Ï ß Î Ó Ñ Ê Ä Ö Î ÓË Ì ä å Ø Ã Õ × Ü
LUT Gal 4:24 Diese Worte haben tiefere Bedeutung. Denn die beiden Frauen bedeuten
zwei Bundesschlüsse: einen vom Berg Sinai, der zur Knechtschaft gebiert, das ist
Hagar;

GNM Gal 4:24 Ã ß Î Ó Ì Ã Õ Ç ß Ö Î Ó Ñ  aprnn-p^apdnn-p  Ê Ä Ö Î Ó Ì Ê ÓÄ É Ó Õ  vipa--3s+  Ã Ä Å Å Ï Ø Ç × Ç Ú Õ É Ê Ì Ã à
Ã Ä Å Å Ï Ø Ç × Ê Õ Þ  +vpppnn-p  Ã Ú á Î Ã Ó Ç Ú á Î Ç Ñ  apdnf-p  Ø Ã Õ × Ø Ã Õ ×  cs  Ê ÓÄ Ö Ó Ì Ê ÓÄ É Ó Õ  vipa--3p  Ô Ú Õ Ç Ô Ú Õ Ç  a-cnf-p
Ô Ó Ã Û Ï Ð Í Ã Ó Ù Ô Ó Ã Û Ï Õ Í Ï  n-nf-p  É Ó Õ Ã Ê Óá Ñ  apcnf-s  É ÊË Ì É Ê Õ Ì

 cs  Ã Ä Ò Ç Ë Ã Ä Ò Ç Õ  pg  Ç â × Ç Ú Ñ Ç ß × Ç Ñ  n-gn-s  
ã Ó Ì Ã Ðã Ó Ì Ã Ð  n-gn-s  Ê ÓÄ Ñ Ê ÓÄ Ñ  pa  Ô Ç Ú Å Ê Ó Õ Ã Ì Ô Ç Ú Å Ê Ó Õ Ã  n-af-s  Ø Ê Ì Ì Þ Ð Ö Ã Ù Ø Ê Ì Ì Ã Õ Þ  vppanf-s  Ï ß Î Ó Ñ Ç ß Ö Î Ó Ñ  aprnf-

s  Ê Ä Ö Î ÓË Ì Ê ÓÄ É Ó Õ  vipa--3s  
ä å Ø Ã Õ × Ü ä å Ø Ã Õ ×  n-nf-s

GNT Gal 4:25 Î Ç Ë Ô ÊË ä å Ø Ã Ë × ã Ó Ì Ã Ð Ç â × Ç Ñ Ê Ä Ö Î ÓË Ì Ê Ä Ì Î Ï Ð æ Æ å × Ã ç Ó Õ Ã æ à Ö Ú Ö Î Ç Ó è Ê ÓÐ Ô ÊË Î Ï Ð æ Ì Ú Ð Ì Æ é Ê × Ç Ú Ö Ã Å Ï Õ É ÙÔ Ç Ú Å Ê Ú Õ Ê Ó Ø Ã Ë × É Ê Î Ã Ë Î Þ Ð Ì Î Ê Õ Í Ì Þ Ì Ã Ú Ä Î Ï Ð Ñ Ü
LUT Gal 4:25 denn Hagar bedeutet den Berg Sinai in Arabien und ist ein Gleichnis für
das jetzige Jerusalem, das mit seinen Kindern in der Knechtschaft lebt.

GNM Gal 4:25 Î Ç Ë Ç È  dnns  Ô ÊË Ô Ê Õ  cs  
ä å Ø Ã Ë × ä å Ø Ã Õ ×  n-nf-s  

ã Ó Ì Ã Ð ã Ó Ì Ã Ð  n-nn-s  Ç â × Ç Ñ Ç â × Ç Ñ  n-nn-s
Ê Ä Ö Î ÓË Ì Ê ÓÄ É Ó Õ  vipa--3s  Ê Ä Ì Ê Ä Ì

 pd  Î Ï Ð æ Ç È  ddfs  Æ å × Ã ç Ó Õ Ã æ à Æ å × Ã ç Ó Õ Ã  n-df-s  Ö Ú Ö Î Ç Ó è Ê ÓÐ Ö Ú Ö Î Ç Ó è Ê Õ Þ  vipa--
3s  Ô ÊË Ô Ê Õ  cc  Î Ï Ð æ Ç È  ddfs  

Ì Ú Ð Ì Ì Ú Ð Ì
 ab  Æ é Ê × Ç Ú Ö Ã Å Ï Õ É Ù ä é Ê × Ç Ö Ç Õ Å Ú É Ã  n-df-s  Ô Ç Ú Å Ê Ú Õ Ê Ó Ô Ç Ú Å Ê Ú Õ Þ  vipa--

3s  Ø Ã Ë × Ø Ã Õ ×  cs  É Ê Î Ã Ë É Ê Î Ã Õ  pg  Î Þ Ð Ì Ç È  dgnp  Î Ê Õ Í Ì Þ Ì Î Ê Õ Í Ì Ç Ì
 n-gn-p  Ã Ú Ä Î Ï Ð Ñ Ü Ã Ú Ä Î Ç Õ Ñ  npgf3s

GNT Gal 4:26 Ï È Ô ÊË Ã â Ì Þ Æ é Ê × Ç Ú Ö Ã Å Ï Ë É Ê Ä Å Ê Ú Û Ê Õ × Ã Ê Ä Ö Î Ó Õ Ì Ù Ï ß Î Ó Ñ Ê Ä Ö Î ÓË Ì É Ï Õ Î Ï × Ï È É Þ Ð Ì à
LUT Gal 4:26 Aber das Jerusalem, das droben ist, das ist die Freie; das ist unsre Mutter.

GNM Gal 4:26 Ï È Ç È  dnfs  Ô ÊË Ô Ê Õ  ch  Ã â Ì Þ Ã â Ì Þ  ab  Æ é Ê × Ç Ú Ö Ã Å Ï Ë É ä é Ê × Ç Ö Ç Õ Å Ú É Ã  n-nf-s  Ê Ä Å Ê Ú Û Ê Õ × Ã
Ê Ä Å Ê Ú Õ Û Ê × Ç Ñ  a--nf-s  Ê Ä Ö Î Ó Õ Ì Ù Ê ÓÄ É Ó Õ  vipa--3s  Ï ß Î Ó Ñ Ç ß Ö Î Ó Ñ  aprnf-s  Ê Ä Ö Î ÓË Ì Ê ÓÄ É Ó Õ  vipa--3s  É Ï Õ Î Ï × É Ï Õ Î Ï ×  n-
nf-s  Ï È É Þ Ð Ì à Ê Ä Ø Þ Õ  npg-1p



GNT Gal 4:27 ê ë ì ê í î ï ð î ñ ê î ì í ò ó ô õ ö í î ì ÷ ø ù ð ñ ò ú ð ë ñû í î ù ü ý ô õ ð ñ ì þ ð ý ô ú î ò í ü ù û ÿ ý ÷ þ î ñ� � ý ì ù ú ý ÷ ò ù ü ý ô õ þ� õ � ñ ì ÷ ý ô ú î � ý � ð ñ ï ý � � î � ð î � ð ë ì þ ÷ î ð ù û � ë õ í ù ì � ý ô � î û � � ý ÷ ù 	 ð ù û � ë õ 
 ý ô ì ú ù � ð ý � ÷ î � ÷ � í î �

LUT Gal 4:27 Denn es steht geschrieben: »Sei fröhlich, du Unfruchtbare, die du nicht
gebierst! Brich in Jubel aus und jauchze, die du nicht schwanger bist. Denn die Einsame
hat viel mehr Kinder, als die den Mann hat.«

GNM Gal 4:27 ê ë ì ê í î ï ð î ñ ê í î ì ö �  virp--3s  ê î ì í ò ê î ì í  cs  ó ô õ ö í î ì ÷ ø ù ð ñ ò ë ô õ ö í î ñ ì ÷ �  vmap--2s
ú ð ë ñû í î ú ð ë ñû í î  n-vf-s  ù ü ý ü  dvfs+  ý ô õ ý ô õ  qn  ð ñ ì þ ð ý ô ú î ò ð ñ ì þ ð �  vppavf2s  í ü ù û ÿ ý ÷ í ü ù ì ê ÷ ô � ñ  vmaa--
2s  þ î ñ� þ î ñ ì  cc  

� ý ì ù ú ý ÷ ò � ý î ì �  vmaa--2s  ù ü ý ü  dvfs+  ý ô õ þ ý ô õ  qn  � õ � ñ ì ÷ ý ô ú î � � õ � ñ ì ÷ �  vppavf2s  ý � ð ñ
ý � ð ñ  cs  ï ý � � î � ï ý � ô ì �

 a--nn-p  ð î � ý ü  dnnp  ð ë ì þ ÷ î ð ë ì þ ÷ ý ÷  n-nn-p  ð ù û � ý ü  dgfs  ë õ í ù ì � ý ô ë� í ù � ý �
 ap-

gf-s  � î û � � ý ÷ � î û � � ý ÷  abm  ù 	 ù �  cs  ð ù û � ý ü  dgfs+  ë õ 
 ý ô ì ú ù � ë� 
 �  vppagf-s  ð ý � ÷ ý ü  dams  î � ÷ � í î �
î õ ÷ ù ì í  n-am-s

GNT Gal 4:28 ô ü � ë ñû � � ë ì ò î õ � ë � ö ý ñ ì ò þ î ð î � 
 � ú î î � þ ë õ ï î ê ê ë � ñ ì î � ð ë ì þ ÷ î ë õ ú ð ë ì �

LUT Gal 4:28 Ihr aber, liebe Brüder, seid wie Isaak Kinder der Verheißung.

GNM Gal 4:28 ô ü � ë ñû � ú ô ì  npn-2p  � ë ì ò � ë ì  cc/ch  î õ � ë � ö ý ñ ì ò î õ � ë � ö ý ì �
 n-vm-p  þ î ð î � þ î ð î ì  pa  


 � ú î î � þ
 � ú î î ì þ  n-am-s  ë õ ï î ê ê ë � ñ ì î � ë õ ï î ê ê ë � ñ ì î  n-gf-s  ð ë ì þ ÷ î ð ë ì þ ÷ ý ÷  n-nn-p  ë õ ú ð ë ì � ë ñõ � ñ ì  vipa--2p

GNT Gal 4:29 î õ � � 
 � � ú ï ë í ð ý ì ð ë ý ü þ î ð î � ú î ì í þ î ê ë ÷ ÷ ù ø ë ñ� � ë õ � ñ ì � þ ë ÷ ð ý � ÷ þ î ð î � ï ÷ ë ô û � î ò ý ô � ð � � þ î ñ�
÷ ô û ÷ �

LUT Gal 4:29 Aber wie zu jener Zeit der, der nach dem Fleisch gezeugt war, den
verfolgte, der nach dem Geist gezeugt war, so geht es auch jetzt.

GNM Gal 4:29 î õ � � 
 î õ � � î ì  ch  � � ú ï ë í � � ú ï ë í  cs  ð ý ì ð ë ð ý ì ð ë  ab  ý ü ý ü  dnms+  þ î ð î � þ î ð î ì  pa  ú î ì í þ î
ú î ì í ÿ

 n-af-s  ê ë ÷ ÷ ù ø ë ñ� � ê ë ÷ ÷ î ì �  vpapnm-s  ë õ � ñ ì � þ ë ÷ � ñ � ì þ �  viia--3s  ð ý � ÷ ý ü  dams+  þ î ð î � þ î ð î ì  pa
ï ÷ ë ô û � î ò ï ÷ ë ô û � î  n-an-s  ý ô � ð � � ý ô � ð �  ab  þ î ñ� þ î ñ ì  ab  ÷ ô û ÷ � ÷ ô û ÷  ab

GNT Gal 4:30 î õ � � î � ð ñ ì � ë ì ê ë ñ ù ü ê í î ö ù ì � � ó þ � î � ë ð ù � ÷ ï î ñ � ñ ì ú þ ù ÷ þ î ñ� ð ý � ÷ ô ñü ý � ÷ î ô õ ð ù û � � ý ô õ ê î � í � ù �
þ � ù í ý ÷ ý � ù ì ú ë ñ ý ü ô ñü ý � � ð ù û � ï î ñ � ñ ì ú þ ù � � ë ð î � ð ý ô û ô ñü ý ô û ð ù û � ë õ � ë ô ø ë ì í î � �

LUT Gal 4:30 Doch was spricht die Schrift? »Stoß die Magd hinaus mit ihrem Sohn;
denn der Sohn der Magd soll nicht erben mit dem Sohn der Freien«.

GNM Gal 4:30 î õ � � î � î õ � � î ì  ch  ð ñ ì ð ñ ì �
 aptan-s  � ë ì ê ë ñ � ë ì ê �  vipa--3s  ù ü ý ü  dnfs  ê í î ö ù ì � ê í î ö ù ì  n-

nf-s  � ó þ � î � ë ë õ þ � î ì � � �  vmaa--2s  ð ù � ÷ ý ü  dafs  ï î ñ � ñ ì ú þ ù ÷ ï î ñ � ñ ì ú þ ù  n-af-s  þ î ñ� þ î ñ ì  cc  ð ý � ÷ ý ü
dams  ô ñü ý � ÷ ô ñü ý ì �

 n-am-s  î ô õ ð ù û � � î ô õ ð ý ì �
 npgf3s  ý ô õ ý ô õ  qn  ê î � í ê î ì í  cs  � ù � � ù ì  qn  þ � ù í ý ÷ ý � ù ì ú ë ñ

þ � ù í ý ÷ ý � ë ì �  vifa--3s  ý ü ý ü  dnms  ô ñü ý � � ô ñü ý ì �
 n-nm-s  ð ù û � ý ü  dgfs  ï î ñ � ñ ì ú þ ù � ï î ñ � ñ ì ú þ ù  n-gf-s  � ë ð î �

� ë ð î ì  pg  ð ý ô û ý ü  dgms  ô ñü ý ô û ô ñü ý ì �
 n-gm-s  ð ù û � ý ü  dgfs  ë õ � ë ô ø ë ì í î � � ë õ � ë ô ì ø ë í ý �

 ap-gf-s

GNT Gal 4:31 � ñ ý ì ò î õ � ë � ö ý ñ ì ò ý ô õ þ ë õ ú � ë� ÷ ï î ñ � ñ ì ú þ ù � ð ë ì þ ÷ î î õ � � î � ð ù û � ë õ � ë ô ø ë ì í î � �

LUT Gal 4:31 So sind wir nun, liebe Brüder, nicht Kinder der Magd, sondern der Freien.


